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前   言

“汉语外语分类词典系列”是国家出版基金资助项目，该项目包

括阿尔巴尼亚语、保加利亚语、波兰语、波斯语、菲律宾语、豪萨语、

克罗地亚语、罗马尼亚语、缅甸语、尼泊尔语、僧伽罗语、泰语、泰米

尔语、乌尔都语、匈牙利语、意大利语、印地语、印度尼西亚语18个语

种，且采用了全媒体出版的方式。

《汉语菲律宾语分类词典》是目前中国大陆出版的第一部汉菲分类词

典。词典收词27 000余条，涉及日常生活、社会活动、公共事务、经济活

动、社会及自然科学五大门类。词汇按所属范畴排列，既便于查找，又

为读者提供了一个较全面的知识系统。词汇内容以日常生活为主，以大

量新词为特色，由浅入深、从日常到专业，充分反映了语汇飞速变化的

时代特征。汉语词条全部加注汉语拼音，以方便外国读者查阅和用于直

接交流。词典后附有全部汉语词条按音序排列的页码索引，便于检索。

参与本词典编译工作的是中国国际广播电台菲律宾语部的中方人员和菲

籍专家，他们多年来一直从事菲律宾语节目的制作和播出工作，积累了

丰富的经验。但是，尽管付出了很多的努力，由于经验及水平所限，加

之时间仓促，疏漏之处在所难免，恳请各位读者指正。

双语工具书是国际经济和文化交流的基础性工程，是加强跨文化

沟通与了解的重要推手。虽然编纂和出版非通用语种工具书面临诸多困

难，商务印书馆和中国国际广播电台始终以强烈的责任感，明确目标，

抱定使命，精诚合作。希望这套“汉语外语分类词典系列”的出版能为

读者搭建一座中外文化交流的桥梁，为增进中国人民和世界各国人民的

相互了解贡献一己之力。

商务印书馆
2012.12



Paunang Salita

Ang Nakakategoryang Diksyunaryong Tsino-Filipino ay isang proyektong nasa 
pagtataguyod ng pambansang pondo ng Tsina. Bukod sa wikang Filipino, mayroon 
din itong mga edisyon sa iba pang labimpitong wikang kinabibilangan ng Albanyan, 
Bulgaryan, Pulimento (Polish), Persiyan, Hausa, Kroasyan, Romanyan, Myanmar, 
Nepali, Sinhala, Thai, Tamil, Urdu, Hungaro, Italyano, Hindi at Bahasa Indonesya. 
Bukod dito, nakatakda ring ilunsad ang didyital na bersyon ng diksyunaryo. 

Ang Nakakategoryang Diksyunaryong Tsino-Filipino ay ang kauna-unahang 
ganitong uri ng diksyunaryo sa interyor ng Tsina. Naglalaman ito ng mahigit 27,000 
salita, parirala at pangungusap sa limang kategoryang may kinalaman sa pang-araw-
araw na pamumuhay, mga aktibidad na panlipunan, mga suliraning pampubliko, 
mga aktibidad na ekonomiko, at agham na panlipunan at likas na agham. Mababasa 
sa diksyunaryong ito kapuwa ang mga pang-araw-araw na parirala at ang mga 
terminong propesyonal. Upang mapaginhawa ang paggamit ng mga mambabasa, 
ang lahat ng mga napiling bokabularyo ay may pinyin, ponetikong transkripsyon ng 
wikang Tsino, at mayroon ding indeks sa bokabularyong Tsino batay sa ponetikong 
kaayusan ng pinyin. Ang diksyunaryong ito ay bunga ng pagsisikap ng Serbisyo 
Filipino ng Radyo Internasyonal ng Tsina. Ang lahat ng mga kalahok sa proyektong 
ito ay nakibahagi sa abot ng kanilang makakaya. Pero, dahil sa limitadong kakayahan 
at panahon, hindi maiiwasan ang mga depekto at kamalian. Kaya, inaasahan ng mga 
tagasalin ang mga mungkahi at kuru-kuro ng mga mambabasa .

Ang bilingguwal na diksyunaryo ay isa sa mga saligang proyekto para 
mapasulong ang pag-uugnayan at pag-uunawaan ng iba’t ibang kultura. Sa kabila 
ng mga kahirapan, ang Limbagang Komersyal at ang Radyo Internasyonal ng Tsina 
ay buong-higpit na nagtulungan para matupad ang misyon bilang sugo para sa 
pagpapalitang kultural. Sana’y ang diksyunaryong ito ay magsilbing isa pang paraan 
para matulungan ang mga Pilipino na pag-aralan ang wika at kulturang Tsino. 

 

Limbagang Komersyal  
Disyembre, 2012
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  ◆ 住房  

  �  地产  �  dì ch�n   ari-ariang lupa  
  �  房产  �  fáng ch�n   ari-ariang bahay  
  �  房地产  �  fáng dì ch�n   ari-ariang bahay 

at lupa; pingkas  
  �  地价  �  dì jià   presyo ng lupa  
  �  城市地价  �  chéng shì  dì jià   presyo ng 

lupa sa lunsod  
  �  地租  �  dì zū   upa sa lupa  
  �  地段  �  dì duàn   purok; pook; lokasyon  
  �  地带  �  dì dài   purok; pook; lokasyon  
  �  郊区  �  jiāo qū   kanugnog na purok  
  �  空地  �  kòng dì   bakanteng lote  
  �  地皮  �  dì pí   lupa para sa konstruksyon 

ng gusali  
  �  公地  �  gōng dì   lupang ari ng pamaha-

laan  
  �  私地  �  sī dì   pribadong lupa  
  �  小块土地  �  xi�o kuài  t� dì   lote  
  �  黄金地段  �  huáng jīn  dì duàn   (sa literal 

na kahulugan) gintong pook; magan-
dang lokasyon  

  �  出租地  �  chū zū dì   lupa para sa pag-
papaupa  

  �  地契  �  dì qì   titulo ng lupa  
  �  土地契约（地契）  �  t� dì  qì yuē ( dì qì)  

 titulo ng lupa  
  �  土地证  �  t� dì zhèng   titulo ng lupa  
  �  房地契  �  fáng dì qì   titulo ng lupa at 

bahay  
  �  土地登记  �  t� dì  dēng jì   rehistrasyon 

ng lupa  
  �  土地所有权证  �  t� dì  su� y�u quán- 

 zhèng   titulo ng lupa  
  �  不动产出售合同  �  bù dòng ch�n  chū -

shòu  hé tong   kontrata sa pagbe-
benta ng di-natitinag na ari-arian  

  �  地产商  �  dì ch�n shāng   debeloper ng 
lupa  

  �  房地产商  �  fáng dì ch�n shāng   debe-
loper ng lupa at bahay  

  �  房地产交易手续费  �  fáng dì ch�n  jiāo- 
 yì  sh�u xù fèi   singil sa serbisyo ng  
paglilipat ng pagmamay-ari ng ba-
hay  

  �  共有  �  gòng y�u   komong pagmamay- 
ari  

  �  征用  �  zhēng yòng   pag-iilit  
  �  土地征购  �  t� dì  zhēng gòu   pagbili (ng 

pamahalaan) ng lupa; pag-iilit  
  �  土地制度  �  t� dì  zhì dù   sistemang 

panlupa  
  �  房地产开发  �  fáng dì ch�n  kāi fā   pagd-

edebelop ng bahay at lupa  
  �  土地拥有者  �  t� dì  yōng y�u zhě   may-
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ari ng lupa  
  �  土地租赁者  �  t� dì  zū lìn zhě   ang nag-

papaupa ng lupa  

  �  居住  �  jū zhù   pagtira; paninirahan  
  �  定居  �  dìng jū   pagtira; paninirahan  
  �  旅居  �  l� jū   paninirahan sa ibang lugar  
  �  寄居  �  jì jū   paninirahan sa bahay ng iba  
  �  露宿  �  lù sù   pagtulog sa labas  
  �  住房  �  zhù fáng   pabahay; bahay  
  �  住宅  �  zhù zhái   tirahan; panirahan  
  �  公房  �  gōng fáng   publikong pabahay  
  �  私房  �  sī fáng   pribadong pabahay  
  �  住房制度改革  �  zhù fáng  zhì dù  g�i gé  

 reporma sa sistema ng pabahay  
  �  安居工程  �  ān jū  gōng chéng   proyek-

to ng murang pabahay  
  �  经济适用房  �  jīng jì  shì yòng fáng   mu-

rang pabahay para sa mga pamilyang 
mababa’t katamtaman ang kita  

  �  经济租赁房  �  jīng jì  zū lìn fáng   pabahay 
ng murang upa para sa mga pa-
milyang mababa’t katamtaman ang 
kita  

  �  两限商品房  �  li�ng xiàn  shāng p�n fáng  
 komersyal na pabahay na may limit 
sa presyo at laki  

  �  两限房  �  li�ng xiàn fáng   komersyal na 
pabahay na may limit sa presyo at 
laki  

  �  保障性住房  �  b�o zhàng xìng  zhù fáng  
 murang pabahay para sa mga pa-
milyang mababa’t katamtaman ang 
kita  

  �  廉租房  �  lián zū fáng   pabahay ng mu-
rang upa para sa mahihirap   

  �  福利房  �  fú lì fáng   pabahay na pangka- 
galingan  

  �  拆迁房  �  chāi qiān fáng   pabahay para 
sa relokasyon  

  �  员工宿舍  �  yuán gōng  sù shè   dormi-
toryo para sa mga kawani; pabahay 
para sa mga kawani  

  �  住房补贴  �  zhù fáng  b� tiē   subsidiya 
sa pabahay  

  �  商品房  �  shāng p�n fáng   komersyal na 
pabahay  

  �  二手房  �  èr sh�u fáng   segunda-manong 
pabahay  

  �  期房  �  qī fáng   pabahay na ipagbibili 
sa hinaharap  

  �  现房  �  xiàn fáng   pabahay na maaring 
okupahan; naitayong pabahay  

  �  尾房  �  wěi fáng   mga huling yunit ng 
pabahay na ipinagbibili  

  �  毛坯房  �  máo pī fáng   bahay na wala 
pang interyor  

  �  精装修  �  jīng zhuāng xiū   bahay na may 
marangyang dekorasyon  

  �  烂尾楼  �  làn wěi lóu   hindi nakumple-
tong pabahay  

  �  刚性需求  �  gāng xìng  xū qiú   mahirap 
na mabagong pangangailangan  

  �  弹性需求  �  tán xìng  xū qiú   pleksibleng 
pangangailangan  

  �  一线城市  �  yī xiàn  chéng shì   siyudad 
na primera klase  

  �  二线城市  �  èr xiàn  chéng shì   siyudad 
na segunda klase  

  �  三线城市  �  sān xiàn  chéng shì   siyudad 
na tersera klase  

  �  改善性购房  �  g�i shàn xìng  gòu fáng  
 muling pagbili ng bahay para ma-
pataas ang kalidad ng buhay  

  �  调控政策  �  tiáo kòng  zhèng cè   polisi-
ya sa pagsasaayos at pagkontrol  

  �  房屋  �  fáng wū   bahay  
  �  不动产  �  bù dòng ch�n   di natitinag na 

ari-arian  
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  �  开发商  �  kāi fā shāng   debeloper  
  �  楼盘  �  lóu pán   pabahay  
  �  售楼处  �  shòu lóu chù   tanggapan ng 

pagbebenta ng pabahay  
  �  物业  �  wù yè   pag-aaring bahay  
  �  业主  �  yè zh�   may-ari  
  �  产权  �  ch�n quán   karapatan sa ari-ari- 

an  
  �  房产证  �  fáng ch�n zhèng   katibayan sa 

pag-aari ng bahay  
  �  房产中介  �  fáng ch�n  zhōng jiè   ahente 

sa pagbebenta ng pabahay  
  �  楼市  �  lóu shì   pamilihan ng pabahay  
  �  开盘  �  kāi pán   pagsisimula ng pagbe-

benta   
  �  样板间  �  yàng b�n jiān   modelong silid  
  �  别墅  �  bié shù   bilya  
  �  独立式住宅  �  dú lì shì  zhù zhái   nagsasari- 

ling bahay  
  �  半独立式住宅  �  bàn dú lì shì  zhù zhái  

 semi-nagsasariling bahay  
  �  公寓  �  gōng yù   yunit ng apartment  
  �  高级公寓  �  gāo jí  gōng yù   primera 

klaseng apartment  
  �  联排别墅  �  lián pái  bié shù   townhouse  
  �  四合院  �  sì hé yuàn   quadrangle court-

yard (tradisyonal na istilo ng paba-
hay ng Tsina)  

  �  平房  �  píng fáng   bunggalo; isang pala- 
pag na pabahay  

  �  庭院  �  tíng yuàn   patyo; bakuran  
  �  院子  �  yuàn zi   bakuran  
  �  后院  �  hòu yuàn   likod-bahay  
  �  前院  �  qián yuàn   harapang bakuran  
  �  天井  �  tiān j�ng   maliit na patyo  
  �  露天台阶  �  lù tiān  tái jiē   peron  
  �  石级  �  shí jí   hagdanang bato  
  �  门口  �  mén k�u   pasukan  
  �  大门  �  dà mén   tarangkahan  

  �  正门  �  zhèng mén   harapang pinto  
  �  前门  �  qián mén   harapang pinto  
  �  后门  �  hòu mén   likurang pinto  
  �  边门  �  biān mén   pinto sa gilid  
  �  便门  �  biàn mén   pinto sa gilid  
  �  门廊  �  mén láng   portiko; balkonahe; 

beranda  
  �  门道  �  mén dào   pasukan at labasan  
�柱廊�zhù láng   hanay ng mga kolum-

na na pare-pareho ang agwat  
  �  绿廊  �  l� láng   pergola  
  �  拱道  �  g�ng dào   arkong daan  
  �  车道  �  chē dào   daanan ng kotse  
  �  通道  �  tōng dào   daanan  
  �  花园  �  huā yuán   hardin  
  �  木柴间  �  mù chái jiān   bahay na imba-

kan ng kahoy  
  �  粮仓  �  liáng cāng   kamalig  
  �  屋顶花园  �  wū d�ng  huā yuán   hardin 

sa bubong  
  �  草坪  �  c�o píng   damuhan  
  �  草皮  �  c�o pí   damong bermuda; da-

mong may ugat  
  �  花坛  �  huā tán   teresa ng bulaklak  
  �  花盆  �  huā pén   paso; masetera  
  �  花盆架  �  huā pén jià   patungan ng paso  
  �  亭  �  tíng   pabilyon  
  �  喷泉  �  pēn quán   fountain  
  �  假山  �  ji� shān   batuhan  
  �  藤架  �  téng jià   pergola  
  �  围墙  �  wéi qiáng   pader    
  �  栏杆  �  lán gān   bakod na rehas-rehas  
  �  栅栏  �  zhà lan   bakod  
  �  篱笆  �  lí ba   halamang-bakod  
  �  竹篱笆  �  zhú lí ba   kawayang bakod  
  �  临时围栏  �  lín shí  wéi lán   pansamanta-

lang harang  
  �  铁栅  �  tiě zhà   bakal na barandilya  
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  �  铁丝网  �  tiě sī w�ng   magkasala-salabit 
na alambre  

  �  带刺铁丝（网）  �  dài cì  tiě sī( w�n g)  
 matinik na alambre  

  �  钟楼  �  zhōng lóu   kampanaryo  
  �  凉亭  �  liáng tíng   pabilyon  
  �  喷水池  �  pēn shu� chí   fountain   
  �  荷花池  �  hé huā chí   lawa-lawaan ng 

halamang lotus  
  �  假山庭园  �  ji� shān  tíng yuán   hardin 

ng bato  
  �  棚架  �  péng jià   trelis; balag  
  �  瞭望塔  �  liào wàng t�   watchtower  
  �  马厩  �  m� jiù   kuwadra ng kabayo  

  �  大堂  �  dà táng   bulwagan  
  �  门禁  �  mén jìn   elektronikong sistema 

ng pagbubukas ng pinto  
  �  单元房  �  dān yuán fáng   apartment  
  �  户型  �  hù xíng   pagkakaayos ng mga 

silid  
  �  两居室  �  li�ng jū shì   bahay na may da-

lawang silid  
  �  门厅  �  mén tīng   bulwagan  
  �  大厅  �  dà tīng   bulwagan  
  �  玄关  �  xuán guān   pasukan  
  �  衣帽间  �  yī mào jiān   silid na lalagyan 

ng damit  
  �  房间  �  fáng jiān   kuwarto; silid  
  �  书房  �  shū fáng   silid-aralan  
  �  客厅  �  kè tīng   salas  
  �  起居室  �  q� jū shì   salas  
  �  更衣间  �  gēng yī jiān   silid-bihisan  
  �  儿童房  �  ér tóng fáng   silid na pambata  
  �  单人房  �  dān rén fáng   silid na pang-isa-

han  
  �  双人房  �  shuāng rén fáng   silid na pan-

dalawahan  

  �  分隔间  �  fēn gé jiān   partisyon o pitak 
ng silid  

  �  客房  �  kè fáng   silid para sa panauhin  
  �  后房  �  hòu fáng   silid sa likuran  
  �  厢房  �  xiāng fáng   silid sa tagiliran ng 

tradisyonal na courtyard ng Tsina  
  �  卧室  �  wò shì   silid-tulugan  
  �  主卧  �  zh� wò   silid-tulugan ng may-

bahay  
  �  客卧  �  kè wò   silid-tulugan para sa 

panauhin  
  �  小卧室  �  xi�o wò shì   maliit na silid-tu-

lugan; kyubikel  
  �  闺房  �  guī fáng   pribadong silid ng ba-

bae  
  �  梳妆室  �  shū zhuāng shì   silid na bihisan 

at ayusan  
  �  卧室兼起居室  �  wò shì  jiān  q� jū shì  

 salas-tulugan  
  �  吸烟室  �  xī yān shì   silid-sigarilyuhan  
  �  密室  �  mì shì   sikretong silid  
  �  小巧舒适的私室  �  xi�o qi�o  shū shì  de 

 sī shì   den  
  �  卫生间  �  wèi shēng jiān   banyo  
  �  浴室  �  yù shì   banyo  
  �  盥洗间  �  guàn x� jiān   hugasan; hilamu-

san  
  �  淋浴间  �  lín yù jiān   silid-paliguan  
  �  洗衣房  �  x� yī fáng   silid-labahan  
  �  洗涤室  �  x� dí shì   maliit na silid na 

karugtong ng kusina  
  �  厨房  �  chú fáng   kusina  
  �  餐厅  �  cān tīng   kapiterya  
  �  餐具室  �  cān jù shì   pantri  
  �  储藏间  �  ch� cáng jiān   silid-imbakan  
  �  贮藏室  �  zhù cáng shì   silid-imbakan  
  �  保姆间  �  b�o m� jiān   silid para sa mga 

kasambahay  
  �  阳台  �  yáng tái   balkonahe  

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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  �  平台  �  píng tái   plataporma  
  �  露台  �  lù tái   teresa; beranda; balkona-

he  
  �  阁楼  �  gé lóu   atik  
  �  楼层  �  lóu céng   palapag  
  �  顶层  �  d�ng céng   pinakamataas na pa-

lapag  
  �  通风孔  �  tōng fēng k�ng   labasan ng 

hangin  
  �  烟囱  �  yān cōng   tsimenea  
  �  烟囱帽  �  yān cōng mào   takip ng tsime-

nea  
  �  烟囱体  �  yān cōng t�   katawan ng tsime-

nea  
  �  地下室  �  dì xià shì   silong; basement  
  �  地下储藏室  �  dì xià  ch� cáng shì   imba-

kan sa silong  
  �  楼梯  �  lóu tī   hagdan  
  �  楼道  �  lóu dào   pasilyo  
  �  螺旋式楼梯  �  luó xuán shì  lóu tī   ispay-

ral na hagdan  
  �  活梯  �  huó tī   lader   
  �  伸缩梯  �  shēn suō tī   napapahabang hag-

dan  
  �  折梯  �  zhé tī   natitiklop na hagdan  
  �  楼梯间  �  lóu tī jiān   hagdanan  
  �  走廊  �  z�u láng   pasilyo; koridor  
  �  电梯  �  diàn tī   elebeytor  
  �  电梯厢  �  diàn tī xiāng   bagon ng elebey-

tor  
  �  信箱  �  xìn xiāng   buson; hulugan ng ko-

reo  
  �  车位  �  chē wèi   espasyong paradahan  
  �  车库  �  chē kù   garahe  
  �  位置  �  wèi zhì   lokasyon  
  �  选址  �  xu�n zh�   pagpili ng lugar  
  �  层高  �  céng gāo   taas ng palapag  
  �  开间  �  kāi jiān   lapad ng silid; regular 

na lapad ng silid sa lumang istilong 

bahay  
  �  朝向  �  cháo xiàng   orientasyon; direk-

syon kung saan nakaharap (ang ba-
hay)  

  �  采光  �  c�i guāng   liwanag (ng bahay) 
sa umaga  

  �  南北通透  �  nán běi  tōng tòu   bahay na 
may bintanang nakaharap sa hilaga 
at timog  

  �  通风  �  tōng fēng   bentilasyon; pahangi-
nan  

  �  供暖  �  gōng nu�n   pagsusuplay ng init  
  �  集中供暖  �  jí zhōng  gōng nu�n   sentral 

na suplay ng init; sentral na pagpa-
painit  

  �  地暖  �  dì nu�n   suplay ng init sa lapag  
  �  自采暖  �  zì c�i nu�n   sariling suplay ng 

init  

  �  小区  �  xi�o qū   pamayanan  
  �  商住两用  �  shāng zhù  li�ng yòng   resi-

densyal at komersyal   
  �  房龄  �  fáng líng   tanda ng bahay  
  �  房源  �  fáng yuán   listahan ng mga ba-

hay na maibebenta at mapapaupa-
han  

  �  验房  �  yàn fáng   paunang pagsusuri sa 
bagong bahay  

  �  交房  �  jiāo fáng   paglilipat ng debe-
loper ng pagmamay-ari ng bahay 
sa bumili  

  �  过户  �  guò hù   paglilipat ng pagma-
may-ari  

  �  按揭  �  àn jiē   sangla; pagkakasangla  
  �  抵押  �  d� yā   sangla; pagkakasangla  
  �  定金  �  dìng jīn   deposito  
  �  房贷  �  fáng dài   sangla  
  �  商业贷款  �  shāng yè  dài ku�n   utang na 

komersiyal  
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  �  首付  �  sh�u fù   paunang bayad  
  �  利率  �  lì l�   taas ng interes; interest rate  
  �  月供  �  yuè gōng   buwanang bayad; bu-

wanang hulog  
  �  房奴  �  fáng nú   taong responsable sa 

pagtubos ng isinanglang bahay  
  �  营业税  �  yíng yè shuì   buwis sa negosyo  
  �  所得税  �  su� dé shuì   buwis sa kita  
  �  房屋契税  �  fáng wū  qì shuì   buwis sa 

pagbili ng bahay  
  �  印花税  �  yìn huā shuì   buwis sa selyong 

dokumentaryo  
  �  公共维修基金  �  gōng gòng  wéi xiū  jī - 

jīn   pondo sa pagmamantine sa mga 
pasilidad na pampubliko   

  �  物业管理费  �  wù yè  gu�n l� fèi   bayad 
sa serbisyo ng pagmamantine sa 
bahay at lupa  

  �  中介费  �  zhōng jiè fèi   bayad sa ahente  
  �  水电费  �  shu� diàn fèi   bayad sa tubig at 

koryente  
  �  燃气费  �  rán qì fèi   bayad sa gas  
  �  宽带费  �  kuān dài fèi   bayad sa broad-

band  
  �  取暖费  �  q� nu�n fèi   bayad sa init  
  �  有线电视费  �  y�u xiàn  diàn shì fèi  

 bayad sa cable TV  

  �  棚户区  �  péng hù qū   lugar ng iskuwa-
ter  

  �  城中村  �  chéng zhōng cūn   pook ng 
mahihirap sa lunsod  

  �  拆迁  �  chāi qiān   demolisyon; pagwa-
sak ng bahay at paglilipat ng mga 
nakatira  

  �  拆迁办公室（拆迁办）  �  chāi qiān  bàn-
 gōng shì ( chāi qiān bà n)   tanggapan ng 
demolisyon  

  �  钉子户  �  dīng zi hù   residenteng buong 
tinding tumatanggi sa paglipat  

  �  强制拆迁  �  qiáng zhì  chāi qiān   puwer-
sahang demolisyon; puwersahang 
pagpapaalis sa tinitirhan  

  �  拆迁冻结  �  chāi qiān  dòng jié   pansa-
mantalang pagpapatigil sa demolisyon  

  �  拆迁许可证  �  chāi qiān  x� kě zhèng  
 pahintulot para sa demolisyon  

  �  回迁  �  huí qiān   pagbalik sa dating ti-
nitirhan  

  �  安置房  �  ān zhì fáng   pamalit na paba-
hay  

  �  周转房  �  zhōu zhu�n fáng   pansamanta-
lang pabahay na panrelokasyon  

  �  拆迁补偿  �  chāi qiān  b� cháng   kom-
pensasyon para sa demolisyon  

  �  货币补偿  �  huò bì  b� cháng   pera 
bilang kompensasyon  

  ◆ 建筑 装修  

  �  建筑  �  jiàn zhù   konstruksyon; arkitek-
tura  

  �  市政建设  �  shì zhèng  jiàn shè   kons- 
truksyong munisipal  

  �  住宅  �  zhù zhái   tirahan  
  �  工程  �  gōng chéng   proyekto  
  �  施工  �  shī gōng   konstruksyon  
  �  平面图  �  píng miàn tú   layout   
  �  室内装饰  �  shì nèi  zhuāng shì   dekora-

syong interyor; pagpapalamuti ng 
loob ng bahay  

  �  工地  �  gōng dì   lugar ng konstruksyon  
  �  建筑材料  �  jiàn zhù  cái liào   materyales 

na pangkonstruksyon  
  �  砖  �  zhuān   ladrilyo; laryo  
  �  瓦  �  w�   baldosa; tile  
  �  石  �  shí   bato  
  �  空心砖  �  kōng xīn zhuān   ladrilyong 

hungkag  
  �  耐火砖  �  nài hu� zhuān   di-nasusunog na 
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ladrilyo  
  �  石灰  �  shí huī   apog  
  �  千斤顶  �  qiān jīn d�ng   jack; diyak  
  �  脚手架  �  ji�o sh�u jià   andamyo  

  �  家装  �  jiā zhuāng   dekorasyon sa bahay  
  �  包工包料  �  bāo gōng  bāo liào   kaba-

yaran sa dekorasyon kasama ang 
nagtrabaho at materyales  

  �  泥工  �  ní gōng   mason  
  �  瓦工  �  w� gōng   tagalatag ng baldosa  
  �  管道工  �  gu�n dào gōng   tagalapat ng 

tubo  
  �  电工  �  diàn gōng   elektrisyan  
  �  地漏  �  dì lòu   labasan ng tubig sa lapag  
  �  排气扇  �  pái qì shàn   pasingawang ben-

tilador  
  �  下水道  �  xià shu� dào   kanal na daluyan 

ng tubig; tubong daluyan ng tubig  
  �  防水处理  �  fáng shu�  ch� l�   sistemang 

ginagawa upang hindi tumagas ang 
tubig  

  �  五金件  �  w� jīn jiàn   kagamitang metal  
  �  踢脚线   �  tī ji�o xiàn   liston sa pagitan 

ng sahig at pader  
  �  吊顶  �  diào d�ng   nakabiting kisame  
  �  板材  �  b�n cái   pilyego ng tabla  
  �  整体厨房  �  zhěng t�  chú fáng   buong 

kusina  
  �  洁具  �  jié jù   kagamitang pambanyo  
  �  壁纸  �  bì zh�   wallpaper  
  �  油漆  �  yóu qī   pintura  
  �  涂料  �  tú liào   pintura  
  �  密封胶  �  mì fēng jiāo   panakip-butas; 

pantapal  
  �  玻璃胶  �  bō li jiāo   pandikit ng salamin  
  �  钢化玻璃  �  gāng huà  bō li   pinatibay na 

salamin  

  �  夹层玻璃  �  jiā céng  bō li   laminadong 
salamin  

  �  马赛克  �  m� sài kè   mosaic; mosaik; mo-
seyk  

  �  门  �  mén   pinto  
  �  门牌  �  mén pái   plaka ng numero ng 

bahay  
  �  门牌号  �  mén pái hào   numero ng ba-

hay  
  �  旋转门  �  xuán zhu�n mén   umiikot na 

pinto  
  �  防盗门  �  fáng dào mén   pintong bakal; 

pintong kontra sa magnanakaw  
  �  推拉门  �  tuī lā mén   dumadausdos na 

pinto  
  �  折门  �  zhé mén   tumitiklop na pinto  
  �  自动门  �  zì dòng mén   awtomatikong 

pinto  
  �  玻璃门  �  bō li mén   pintong salamin  
  �  雕花门  �  diāo huā mén   nililok na pin-

to  
  �  板门  �  b�n mén   pintong kahoy  
  �  铁门  �  tiě mén   tarangkahang bakal; 

pintong bakal  
  �  吊门  �  diào mén   portcullis   
  �  门柱  �  mén zhù   poste ng tarangkahan  
  �  门轴  �  mén zhóu   bisagra ng pinto  
  �  门框  �  mén kuàng   amba ng pintuan  
  �  门槛  �  mén k�n   hanggahan ng pinto  
  �  门铃  �  mén líng   doorbell  
  �  门把手  �  mén b� shou   hawakan ng pin-

to  
  �  门环  �  mén huán   panuktok  
  �  门链  �  mén liàn   kadena ng pinto  
  �  铰链  �  ji�o liàn   bisagra  
  �  门套  �  mén tào   amba ng pintuan; pin-

tuan  
  �  门吸   �  mén xī   pansangga ng pinto  
  �  猫眼  �  māo y�n   silipan  
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  �  窥孔  �  kuī k�ng   silipan  
  �  防盗警报器  �  fáng dào  j�ng bào qì  

 alarma para sa magnanakaw  
  �  蜂音器  �  fēng yīn qì   buzzer  
  �  门碰头  �  mén pèng tóu   tagapigil ng 

pinto  
  �  锁  �  su�   kandado  
  �  门锁  �  mén su�   kandado ng pinto  
  �  钥匙孔  �  yào shi k�ng   susian  
  �  钥匙  �  yào shi   susi  
  �  万能钥匙  �  wàn néng  yào shi   susi ng 

mga susi  
  �  插销  �  chā xiāo   trangka  
  �  瓷砖  �  cí zhuān   baldosang seramiko  
  �  墙砖  �  qiáng zhuān   baldosang pan-

dingding  
  �  地砖  �  dì zhuān   baldosa sa lapag  
  �  腰线  �  yāo xiàn   palamuti at disenyo 

sa dingding  
  �  地板  �  dì b�n   sahig  
  �  复合地板   �  fù hé  dì b�n   laminadong 

sahig  
  �  实木地板  �  shí mù  dì b�n   sahig na 

gawa sa purong kahoy  
  �  窗户  �  chuāng hu   bintana  
  �  飘窗  �  piāo chuāng   bintanang nakau-

mang palabas  
  �  落地窗  �  luò dì chuāng   bintanang mula 

kisame hanggang sahig; French win-
dow   

  �  扇形窗  �  shàn xíng chuāng   bintanang 
hugis-abaniko; fanlight  

  �  圆花窗  �  yuán huā chuāng   rosace  
  �  椭圆窗  �  tu� yuán chuāng   bintanang 

patambilog  
  �  推拉窗  �  tuī lā chuāng   bintanang di- 

nadausdos  
  �  假窗  �  ji� chuāng   hindi totoong bin-

tana; binta-bintanaan  

  �  纱窗  �  shā chuāng   bintanang naka- 
iskrin  

  �  百叶窗  �  b�i yè chuāng   Venetian blind; 
louver   

  �  软百叶窗  �  ru�n b�i yè chuāng   Vene-
tian blind   

  �  固定百叶窗  �  gù dìng  b�i yè chuāng  
 lubrera  

  �  花格窗  �  huā gé chuāng   bintanang  
sala-sala  

  �  框格窗  �  kuàng gé chuāng   bintanang 
bastidor  

  �  双悬窗  �  shuāng xuán chuāng   dou-
ble-hung window   

  �  小型窗  �  xi�o xíng chuāng   fenestella   
  �  凸窗  �  tū chuāng   bay window   
  �  圆肚窗  �  yuán dù chuāng   bow (win-

dow)    
  �  老虎窗  �  l�o h� chuāng   dormer   
  �  门顶窗  �  mén d�ng chuāng   bintanilya 

sa ibabaw ng pintuan  
  �  屋顶窗  �  wū d�ng chuāng   dormer  
  �  双层玻璃窗  �  shuāng céng  bō li chuāng  

 dobleng-salaming bintana  
  �  铝窗  �  l� chuāng   bintanang aluminyo  
  �  铝合金窗  �  l� hé jīn chuāng   bintanang 

aluminyong aloy  
  �  钢窗  �  gāng chuāng   bintanang asero  
  �  窗框  �  chuāng kuàng   balangkas ng bin-

tana  
  �  窗台  �  chuāng tái   pasamano  
  �  窗玻璃  �  chuāng bō li   salamin ng bin-

tana  
  �  窗扇  �  chuāng shàn   baskagan ng bin-

tana  
  �  百叶板  �  b�i yè b�n   slat  
  �  雨篷  �  y� péng   ambi  
  �  天篷  �  tiān péng   kubol  
  �  遮阴棚  �  zhē yīn péng   gloryeta  
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  �  浴缸  �  yù gāng   banyera; bathtub  
  �  浴帘  �  yù lián   kurtina ng paliguan  
  �  马桶  �  m� t�ng   inidoro  
  �  壁炉  �  bì lú   dupungan  
  �  壁炉台  �  bì lú tái   mantel  
  �  壁炉架  �  bì lú jià   mantel  
  �  管道  �  gu�n dào   tubo  
  �  煤气灶  �  méi qì zào   kalang de-gas  

  ◆ 租赁  

  �  房屋租赁  �  fáng wū  zū lìn   pagpapaupa 
at pag-upa ng bahay  

  �  求租  �  qiú zū   paghahanap ng mauupa-
han  

  �  出租  �  chū zū   umupa  
  �  转租  �  zhu�n zū   paupahan ang inuu-

pahan  
  �  空屋  �  kōng wū   bakanteng silid  
  �  备有家具的出租房  �  bèi y�u  jiā jù  de 

 chū zū fáng   bahay-paupahan na may 
muwebles  

  �  房主  �  fáng zh�   may-ari ng bahay  
  �  房东  �  fáng dōng   propyetaryo; may-ari 

ng bahay  
  �  二房东  �  èr fáng dōng   taong nagpapau-

pa ng inuupahan  
  �  房客  �  fáng kè   ang nangungupahan; 

ingkilino  
  �  原租户  �  yuán zū hù   orihinal na ing-

kilino; sinaunang ingkilino  
  �  租房合同  �  zū fáng  hé tong   kasundu-

an ng pag-upa; kontrata ng pag-upa  
  �  租约  �  zū yuē   kontrata sa pag-upa  
  �  契约  �  qì yuē   kasunduan; kontrata  
  �  副本  �  fù běn   kopya  
  �  违约  �  wéi yuē   paglabag sa kasunduan  
  �  续约  �  xù yuē   pagpapanibago ng kon-

trata; pagpapatuloy ng kasunduan  
  �  欠租  �  qiàn zū   atrasadong upa; maging 

atrasado sa upa  
  �  赔偿  �  péi cháng   kompensasyon  
  �  宽限（期）  �  kuān xià n( qī)   palugit  
  �  合租  �  hé zū   magkasamang pag-upa  
  �  合租人  �  hé zū rén   kaingkilino; kasa-

ma ng nangungupahan  
  �  分租  �  fēn zū   magpaupa ng parte ng 

bahay na inuupahan sa ibang tao  
  �  甲方  �  ji� fāng   panig A  
  �  乙方  �  y� fāng   panig B  
  �  短租房  �  du�n zū fáng  bahay para sa 

maikling panahong pag-upa 
  �  房租  �  fáng zū   upa; kabayaran bilang 

upa  
  �  押金  �  yā jīn   deposito  
  �  预付租金  �  yù fù  zū jīn   paunang bayad  
  �  租金  �  zū jīn   upa; bayad; renta  
  �  租金收据  �  zū jīn  shōu jù   resibo ng 

bayad sa upa  
  �  定金  �  dìng jīn   deposito  
  �  保证金  �  b�o zhèng jīn   inilagak na pera  
  �  违约金  �  wéi yuē jīn   kabayaran sa pagla-

bag sa kasunduan  
  �  带家具  �  dài  jiā jù   mayroon nang mu-

webles  
  �  季付  �  jì fù   pagbabayad tuwing ikat-

long buwan  
  �  年付  �  nián fù   taunang pagbabayad   

        

  ◆ 家具 家居用品  

  �  家具  �  jiā jù   muwebles  
  �  成套家具  �  chéng tào  jiā jù   huwego ng 

muwebles  
  �  木制家具  �  mù zhì  jiā jù   muwebles na 

kahoy  
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  �  红木家具  �  hóng mù  jiā jù   muwebles 
na kamagong  

  �  藤制家具  �  téng zhì  jiā jù   muwebles na 
ratan  

  �  竹制家具  �  zhú zhì  jiā jù   muwebles na 
kawayan  

  �  中式家具  �  zhōng shì  jiā jù   muwebles 
na istilong Tsino  

  �  西式家具  �  xī shì  jiā jù   muwebles na 
istilong Kanluranin  

  �  仿古家具  �  f�ng g�  jiā jù   muwebles na 
nagmomodelo ng sinaunang istilo  

  �  办公家具  �  bàn gōng  jiā jù   muwebles 
para sa tanggapan  

  �  儿童家具  �  ér tóng  jiā jù   muwebles na 
pambata  

  �  组合家具  �  z� hé  jiā jù   muwebles na 
may seksyun-seksyon  

  �  卧室家具  �  wò shì  jiā jù   muwebles para 
sa silid-tulugan  

  �  客厅家具  �  kè tīng  jiā jù   muwebles 
para sa sala  

  �  起居室家具  �  q� jū shì  jiā jù   muwebles 
para sa sala  

  �  餐厅家具  �  cān tīng  jiā jù   muwebles 
para sa silid-kainan  

  �  竹  �  zhú   kawayan  
  �  藤  �  téng   ratan; palasan  
  �  硬木  �  yìng mù   matigas na kahoy  
  �  檀香木  �  tán xiāng mù   kahoy na san-

dalo  
  �  胶合板  �  jiāo hé b�n   kahoy na lamina-

do  
  �  纤维板  �  xiān wéi b�n   tablang pibra  
  �  管钢  �  gu�n gāng   aserong hugis-tubo  
  �  垫衬料  �  diàn chèn liào   apolsteri  
  �  家具套  �  jiā jù tào   panakip ng muweb- 

les  
  �  小脚轮  �  xi�o ji�o lún   roler (ng muweb- 

les); kastor  

  �  方桌  �  fāng zhuō   mesang parisukat; 
mesang kuwadrado  

  �  八仙桌  �  bā xiān zhuō   sinaunang isti-
long mesang kuwadrado ng Tsina  

  �  长方桌  �  cháng fāng zhuō   mesang pari- 
haba  

  �  圆桌  �  yuán zhuō   mesang bilog  
  �  鼓形圆桌  �  g� xíng  yuán zhuō   mesang 

hugis-dram  
  �  椭圆桌  �  tu� yuán zhuō   mesang ha-

bilog  
  �  独脚桌  �  dú ji�o zhuō   mesang pedestal  
  �  套叠桌  �  tào dié zhuō   mesang baha-ba-

hagdan  
  �  伸缩桌  �  shēn suō zhuō   mesang napa-

palaki  
  �  墙边桌  �  qiáng biān zhuō   mesang pang-

gilid  
  �  炕桌  �  kàng zhuō   mesitang gamit sa 

ibabaw ng kama  
  �  餐桌  �  cān zhuō   hapag-kainan  
  �  咖啡桌  �  kā fēi zhuō   mesang kapihan  
  �  电话桌  �  diàn huà zhuō   mesang patu- 

ngan ng telepono  
  �  麻将桌  �  má jiàng zhuō   mesang mad-

yungan  
  �  电脑桌  �  diàn n�o zhuō   mesang pang-

kompyuter  
  �  课桌  �  kè zhuō   iskul desk; mesa para 

sa paaralan  
  �  写字台  �  xiě zì tái   desk; mesang sulatan  
  �  书桌  �  shū zhuō   desk; mesang sulatan  
  �  卷盖式书桌  �  ju�n gài shì  shū zhuō   desk 

na may natitiklop na ibabaw  
  �  条案  �  tiáo’àn   mesang mahaba’t maki- 

tid  
  �  茶几  �  chá jī   mesang pantsaa  
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